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Der Gemeindeausschuss von Schnals hat mit 
Beschluss Nr. 117 vom 9. Mai 2018 den 
Entwurf für verschiedene Änderungen zum 

Bauleitplan beschlossen. 
 

 La Giunta comunale di Senales con delibera 
n. 117 del 9 maggio 2018 ha adottato una 
proposta per diverse modifiche al piano 

urbanistico. 
 

Die Gemeinde hat das Verfahren gemäß Art. 
21 des LROG durchgeführt. Gegen den obge-
nannten Ausschussbeschluss wurden weder 
Einwände noch Vorschläge eingebracht. 

 

 Il Comune ha applicato la procedura prevista 
dall’art. 21 della LUP. Avverso la succitata 
delibera della Giunta comunale non sono state 
presentate né proposte né osservazioni. 

 
Die Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung hat in der Sitzung vom 4. 
Oktober 2018 die Anträge überprüft und 
folgendes Gutachten erteilt: 
 

 La Commissione per la natura, il paesaggio e 
lo sviluppo del territorio nella seduta del 4 
ottobre 2018 ha esaminato le proposte e ha 
espresso il seguente parere: 
 

„1. Ausweisung einer Zone für touristische 
Einrichtungen – Campingplatz auf Teilen der 
Gp.en 87/1, 89/3 und 1252/2 und auf der Bp. 
269/1, K.G. Unser Frau und Ergänzung der 
Durchführungsbestimmungen zum Bauleitplan 
mit einem neuen Artikel 

 „1. Previsione di una zona per impianti turistici 
– campeggio su parti delle pp.ff. 87/1, 89/3 e 
1252/2 e sulla p.ed. 269/1, C.C. La Madonna 
ed integrazione delle norme d’attuazione al 
piano urbanistico con un nuovo articolo 
 

Die Gemeinde beabsichtigt in unmittelbarer 
Nähe zur Sportanlage einen Campingplatz mit 
30 Stellplätzen auszuweisen. Für den Betrieb 
sollen die Service-Anlagen des benachbarten 
und im selben Besitz befindlichen Gasthauses 
genutzt werden. Das Gutachten des Amtes für 

Gewässerschutz ist negativ, das Gutachten 
des Amtes für Wildbachverbauung fordert ein 
Mindestabstand von 5 m zum Mastaunbach 
ein. Die Kommission diskutiert die Ausweisung 
eingehend und begrüßt das Vorhaben grund-
sätzlich, da der Standort dafür geeignet ist. 

Sie vertritt die Auffassung, dass das Gasthaus 
in die Zone einbezogen werden sollte. 
Zudem ist die Zone kompakter abzugrenzen 
und direkt an die Sportzone bzw. die Gemein-
destrasse anzubinden. 
Die Parkplätze für die Sportzone sollten aus 

solche ausgewiesen werden. Der 10 m-
Abstand vom Mastaunbach ist einzuhalten, 
eine Ausführung der Schutzmaßnahmen 
durch natürliche Böschungen zu prüfen. 
Mit Bezug auf das negative Gutachten und die 
erforderlichen planerischen Korrekturen, 

spricht sie sich einstimmig gegen eine 
Genehmigung in der vorliegenden Form aus. 
 

 Il Comune ha intenzione di destinare nelle 
immediate vicinanze della zona sportiva un 
campeggio con 30 piazzole. Per la struttura 
verranno utilizzati gli impianti di servizio 
dell’adiacente locanda della stessa proprietà. 
Il parere dell’Ufficio Tutela acque è negativo, il 

parere dell’Ufficio Sistemazioni bacini montani 
esige una distanza minima di 5 m dal torrente 
Mastaun. La Commissione discute in dettaglio 
la previsione ed accoglie in linea di principio il 
progetto, poiché il sito è adatto a tale scopo. 
Essa ritiene che la locanda debba essere 

inclusa nella zona. 
Inoltre, la zona è da delimitare in modo più 
compatto e da collegare direttamente alla 
zona sportiva risp. alla strada comunale. 
I parcheggi per la zona sportiva sono da 
prevedere come tali. Deve essere rispettata la 

distanza di 10 m dal torrente Mastaun e da 
esaminare l’esecuzione delle misure di 
protezione mediante argini naturali. 
In riferimento al parere negativo ed alle 
necessarie correzioni di pianificazione, la 
Commissione si esprime all’unanimità contro 

l'approvazione nella sua forma presentata. 
 

2. Abänderung eines Teiles der Wohnbauzone 
B1 – Auffüllzone und des Landwirtschafts-
gebietes in Zone für touristische Einrichtungen 

– Beherbergung 

 2. Modifica di una parte della zona 
residenziale B1 – zona di completamento e di 
zona di verde agricolo in zona per impianti 

turistici – alloggiativi 
Die Gemeinde beabsichtigt die Ausweisung 
einer Tourismuszone, um dem bereits beste-
henden Hotel eine Erweiterungsmöglichkeit 
einzuräumen. Die Kommission diskutiert die 
Änderung und spricht sich dafür aus, die zu-

lässige Baumasse auf die für die Erweiterung 
erforderliche Größe zu reduzieren, wobei als 
Richtwert die im Projekt vorgenommene 
Dimensionierung gelten sollte. Die Tourismus-
zone ist bis an die Landestrasse heranzu-

 Il Comune ha intenzione di destinare una zona 
per impianti turistici per dare all’albergo già 
esistente la possibilità di ampliare. La Com-
missione discute la modifica e si esprime a 
favore di ridurre il volume ammissibile alla 

dimensione necessaria per l'ampliamento, 
utilizzando come valore indicativo il dimen-
sionamento effettuato nel progetto. La zona 
turistica deve essere allineata con la strada 
provinciale e le norme d’attuazione modificate 
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führen, die Durchführungsbestimmungen in 
dem Sinne zu ändern, dass die spezifische 
Regelung für die Tourismuszone als Absatz im 

bereits bestehenden Artikel 17 angeführt wird. 
Die Kommission spricht sich in diesem Sinne 
einstimmig für die Genehmigung der Ände-
rung aus. Sie empfiehlt der Gemeinde den 
Landesbeirat für Baukultur und Landschaft 
bereits in einer frühen Phase vor Umsetzung 

des Vorhabens einzubeziehen. 
 

nel senso che il regolamento specifico per la 
zona turistica sia citato come paragrafo 
nell'attuale articolo 17. 

La Commissione si esprime in questo senso 
all’unanimità a favore dell’approvazione della 
modifica. Essa raccomanda al Comune di 
coinvolgere già in fase iniziale prima dell'attua-
zione del progetto il Comitato provinciale per 
la cultura edilizia ed il paesaggio. 

 

3. Abänderung der Durchführungsbestimmun-
gen zum Bauleitplan der Gemeinde Schnals – 
Art. 9 (Wohnbauzone B1 – Auffüllzone) 

 3. Modifica delle norme d’attuazione al piano 
urbanistico del Comune di Senales – Art. 9 
(Zona residenziale B1 – zona di completamento) 

Mit der Änderung der Durchführungsbestim-

mungen beabsichtigt die Gemeinde zusätz-
liche Baumöglichkeiten für die in der Wohn-
bauzone bestehenden Hotels einzuräumen. 
Die Kommission diskutiert die Änderung. Sie 
stellt fest, dass für die betreffende Fläche im 
Bauleitplan noch keine grafische Anmerkung 

zur Erstellung eines Durchführungsplanes 
ausgewiesen ist. Sie spricht sich daher mehr-
heitlich für die Genehmigung der Änderung 
aus, verbunden mit der Auflage, die Pflicht zur 
Erstellung eines Durchführungsplanes im Bau-
leitplan anzumerken. Sie empfiehlt der 

Gemeinde in Alternative zur beantragten 
Änderung die Ausweisung einer Tourismus-
zone zu prüfen. 
 

 Con la modifica delle norme d’attuazione il 

Comune ha intenzione di dare un’ulteriore 
possibilità di edificazione agli alberghi esistenti 
nella zona residenziale. 
La Commissione discute la modifica. Essa 
constata che per le aree in oggetto non è 
prevista alcuna annotazione nel piano urba-

nistico per l’elaborazione di un piano d’attua-
zione. Essa si esprime quindi a maggioranza a 
favore dell’approvazione della modifica colle-
gata alla condizione che l’obbligo di elaborare 
un piano d’attuazione venga annotato nel 
piano urbanistico. La Commissione raccoman-

da al Comune di esaminare come alternativa 
alla modifica richiesta la previsione di una 
zona turistica. 
 

4. Umwidmung von alpinem Grün in Zone für 
touristische Einrichtungen – Restauration 

 4. Trasformazione da zona di verde alpino in 
zona per impianti turistici ristorativi 

Die Gemeinde beabsichtigt die bereits beste-
hende Tourismuszone geringfügig zu erwei-
tern. Die Kommission erachtet die Änderung 
als landschaftlich vertretbar und spricht sich 
einstimmig für die Genehmigung derselben 
aus. Sie empfiehlt der Gemeinde das Erforder-

nis einer Durchführungsplanung zu prüfen und 
gegebenenfalls die Durchführungsbestimmung 
anzupassen. 
 

 Il Comune ha intenzione di ampliare in modo 
non sostanziale la zona turistica già esistente. 
La Commissione ritiene che la modifica sia 
sostenibile dal punto di vista paesaggistico e 
si esprime all’unanimità a favore dell’appro-
vazione di quest’ultima. Essa raccomanda al 

Comune di esaminare la necessità di un piano 
d’attuazione e di adeguare, se necessario, le 
norme d’attuazione. 
 

5. Erweiterung und Anpassung der Zone für 
Freizeitanlagen – Hochseilgarten „Ötzi Rope 

Park“ in der K.G. Unserfrau 

 5. Ampliamento ed adeguamento della zona 
per il tempo libero – giardino alta fune “Ötzi 

Rope Park“ nel C.C. La Madonna 
Mit der Änderung soll dem bereits beste-
henden Hochseilgarten die Realisierung einer 
„Flying-Fox-Anlage“ ermöglicht werden. Es 
liegen Gutachten der zuständigen Ämter vor, 
deren Auflagen einzuhalten sind. Die Kommis-

sion spricht sich mehrheitlich für die Genehmi-
gung der Änderung aus, mit der Auflage, die 
Sperrung der Anlage in der Wintersaison in 
den Durchführungsbestimmungen zum Bau-
leitplan zu vermerken. 
Die Durchführungsbestimmungen für Freizeit-

anlagen ist in Abstimmung mit dem zustän-
digen Amt für Ortsplanung zu ergänzen. 
 

 Con la modifica viene data la possibilità al 
giardino di alta fune alla realizzazione di un 
impianto “Flying-Fox”. Sono presenti i pareri 
degli uffici competenti, le cui condizioni sono 
da rispettare. La Commissione si esprime a 

maggioranza a favore dell’approvazione della 
modifica, a condizione che venga annotata 
nelle norme d’attuazione la chiusura dell’im-
pianto durante la stagione invernale. 
Le norme d’attuazione per l’impianto per il 
tempo libero sono da integrare in concordanza 

con il competente Ufficio Urbanistica. 
 

6. Änderung der Abgrenzung des Friedhof-
banngebietes. Umwidmung Gemeindestraße 

 6. Modifica della delimitazione della zona di 
rispetto cimiteriale. Trasformazione strada 
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in Landesstraße comunale in strada provinciale 
Mit der Reduzierung der Friedhofbannzone 
möchte die Gemeinde die Bebauung der 

bereits ausgewiesenen Wohnbauzone ermög-
lichen. Das Gutachten der Friedhofskommis-
sion ist positiv. Das Amt für Denkmalpflege 
beurteilt eine Bebauung am Standort negativ. 
Die Kommission diskutiert die Reduzierung 
der Friedhofsbannzone eingehend unter Be-

rücksichtigung der Gutachten und spricht sich 
mehrheitlich für die Genehmigung derselben 
aus. Mit Bezug auf das negative Gutachten 
des Straßendienstes spricht sich die Kommis-
sion gegen die beantragte Änderung der 
Straßentypologie im Bereich des Ortseingan-

ges aus“. 
 

 Con la riduzione della zona di rispetto cimi-
teriale, il Comune vorrebbe consentire l’edifi-

cazione della già prevista zona residenziale. Il 
parere della Commissione cimiteriale è positi-
vo. L’Ufficio beni culturali valuta un’edifica-
zione in loco in modo negativo. La Commis-
sione discute accuratamente la riduzione della 
zona di rispetto cimiteriale tenendo conto dei 

pareri e si esprime a maggioranza a favore 
dell’approvazione della modifica. Con riferi-
mento al parere negativo del Servizio Strade 
la Commissione si esprime contro la modifica 
richiesta della tipologia di strada nell’ambito 
dell’ingresso del paese”. 

 

Der Gemeinderat beschließt mit Beschluss Nr. 
46 vom 27. Dezember 2018 die mit Aus-
schussbeschluss Nr. 117/2018 beantragten 
Änderungen 3, 4, 5 und 6 in Einklang mit dem 

Gutachten der Kommission für Natur, Land-
schaft und Raumentwicklung vom 12. Oktober 
2018, Prot. Nr. 655161 zu genehmigen. 
 

 Con la delibera n. 46 del 27 dicembre 2018 il 
Consiglio comunale delibera di approvare le 
modifiche 3, 4, 5 e 6 proposte dalla Giunta 
comunale con delibera n. 117/2018 in concor-

danza al parere della Commissione per la 
natura, paesaggio e lo sviluppo del territorio 
del 12 ottobre 2018, protocollo n. 655161. 
 

Betreffend die Abänderung unter Punkt 1 
beschließt der Gemeinderat, in Übereinstim-

mung mit dem Gutachten der Kommission für 
Natur, Landschaft und Raumentwicklung, 
diese Abänderung abzulehnen. 
 

 In merito alla modifica di cui al punto 1 il 
Consiglio comunale delibera, in conformità al 

parere della Commissione per la natura, il 
paesaggio e lo sviluppo del territorio, di 
rigettare questa modifica. 
 

Betreffend die Abänderung unter Punkt 2 
beschließt der Gemeinderat in teilweiser 

Abweichung zum Gutachten der Kommission 
für Natur, Landschaft und Raumentwicklung 
diese Änderung zu genehmigen. 
Der Art. 17 (Zone für touristische Einrichtun-
gen – Beherbergung) der Durchführungsbe-
stimmungen zum Bauleitplan wird wie folgt 

ergänzt: 
„Für die Tourismuszone „Schwarzer Adler/ 
Adlernest“ (Fläche 4.072 m²) gelten folgende 
Bauvorschriften: 
- Höchstzulässige Baumassendichte: 3,8 

m³/m² 

- maximal zusätzlich realisierbares oberirdi-
sches Volumen: 5.434,24 m³“. 

Der Auflage bezüglich der Heranführung der 
Tourismuszone bis an die Landesstraße kann 
nicht entsprochen werden, da in diesem Fall 
Landesgrund (Straße) als Zone für touristische 

Einrichtungen ausgewiesen würde. 
 

 In merito alla modifica di cui al punto 2 il 
Consiglio comunale delibera di approvare 

questa modifica in parziale difformità al parere 
della Commissione per la natura, il paesaggio 
e lo sviluppo del territorio. 
L’art. 17 (Zona per impianti turistic i alloggiativi) 
delle norme d’attuazione al piano urbanistico 
viene integrato come segue: 

“Per la zona per impianti turistici “Schwarzer 
Adler/Adlernest” (superficie 4.072 m²) valgono 
i seguenti indici: 
- densità edilizia massima: 3,8 m³/m² 
- volume massimo fuori terra aggiuntivo: 

5.434,24 m³”. 

La prescrizione relativa all’allineazione della 
zona con la strada provinciale non può essere 
rispettata perché in quel caso sarebbe 
trasformato terreno di proprietà della Provincia 
in zona turistica”. 
 

Die Landesregierung teilt die Entscheidung 
der Kommission für Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung und des Gemeinderates 
betreffend die Änderungen 4 und 5. 

 

 La Giunta provinciale condivide la decisione 
della Commissione per la natura, il paesaggio 
e lo sviluppo del territorio e del Consiglio 
comunale in merito alle modifiche 4 e 5. 

 
Die Landesregierung teilt zudem die Entschei-
dung der Kommission für Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung und des Gemeinde-
rates betreffend die Änderungen 2, 3 und 6, 

 La Giunta provinciale condivide inoltre la 
decisione della Commissione per la natura, il 
paesaggio e lo sviluppo del territorio e del 
Consiglio comunale in merito alle modifiche 2, 
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für welche jedoch Änderungen von Amts 
wegen vorgenommen werden. 
 

3 e 6, per le quali vengono però apportate 
delle modifiche d’ufficio. 
 

Betreffend die Abänderung 1 schließt sich die 
Landesregierung der Entscheidung des Ge-
meinderates an, diese Änderung abzulehnen. 
 

 A riguardo la modifica 1 la Giunta provinciale 
condivide la decisione del Consiglio comunale 
di rigettare questa modifica. 
 

Betreffend die Abänderung 2 wird aufgrund 
von fehlender Übereinstimmung in den Anga-

ben zum maximal verbaubaren Volumen, hin-
sichtlich der Konkretisierung, von Amts wegen 
in den Durchführungsbestimmungen zum Bau-
leitplan die Baumassendichte angeführt, im 
Sinne der Musterbestimmung. 
 

 Per quanto riguarda modifiche 2, a causa della 
mancanza di accordo nelle indicazioni per il 

massimo volume edificabile in merito alla 
concretizzazione viene d’ufficio riportata nelle 
norme d’attuazione al piano urbanistico la 
densità edilizia ai sensi delle norme unificate. 
 

Betreffend die Abänderung 3 wird von Amts 
wegen der Antrag der Gemeinde im Sinne des 
Gutachtens der Kommission für Natur, Land-
schaft und Raumentwicklung und der Ent-
scheidung des Gemeinderates wie folgt 
richtiggestellt: 

„Eintragung eines Durchführungsplanes auf 
den Bp.en 278, 279 und 280, K.G. Unser 
Frau“. 
 

 In merito alla modifica 3 viene d’ufficio 
rettificata la richiesta del Comune ai sensi del 
parere della Commissione per la natura, il 
paesaggio e lo sviluppo del territorio e della 
decisione del Consiglio comunale come 
segue: 

“Inserimento di un piano d’attuazione sulle 
p.ed. 278, 279 e 280, C.C. La Madonna”. 
 

Betreffend die Abänderung 6 wird von Amts 
wegen der Antrag der Gemeinde im Sinne des 

Gutachtens der Kommission für Natur, Land-
schaft und Raumentwicklung und der Ent-
scheidung des Gemeinderates richtiggestellt, 
und zwar wird die Umwidmung der Fläche in 
Landesstraße gestrichen. Der neue Antrag 
lautet demnach: 

„Änderung der Abgrenzung des Friedhof-
banngebietes“. 
 

 In merito alla modifica 6 viene d’ufficio 
rettificata ai sensi del parere della Commissio-

ne per la natura, il paesaggio e lo sviluppo del 
territorio e della decisione del Consiglio comu-
nale la richiesta del Comune, e cioè viene 
stralciata la trasformazione dell’area in strada 
provinciale. La nuova richiesta recita come 
segue: 

“Modifica della delimitazione della zona di 
rispetto cimiteriale”. 
 

Die Änderung des Bauleitplanes ist durch die 
Artikel 19 und 21 des Landesgesetzes vom 
11. August 1997, Nr. 13 i.g.F. geregelt. 

 

 La modifica al piano urbanistico è regolamen-
tata dagli articoli 19 e 21 della legge provin-
ciale dell’11 agosto 1997, n. 13 con succes-

sive modifiche. 
 

Die Landesregierung  La Giunta provinciale 
 

   
b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

   
   
mit Stimmeneinhelligkeit und in gesetzlicher 
Form: 

 ad unanimità di voti legalmente espressi 

   
die von der Gemeinde Schnals mit 

Ratsbeschluss Nr. 46 vom 27. Dezember 
2018 beantragten Abänderungen zum Bauleit-
plan wie folgt zu genehmigen: 
 

 di approvare le modifiche al piano urbanistico, 

proposte dal Comune di Senales con delibera 
consiliare n. 46 del 27 dicembre 2018, come 
segue: 
 

2. Abänderung eines Teiles der Wohnbauzone 
B1 – Auffüllzone und des Landwirtschafts-

gebietes in Zone für touristische Einrichtungen 
– Beherbergung. 
Der Art. 17 (Zone für touristische Einrichtun-
gen – Beherbergung) der Durchführungsbe-
stimmungen zum Bauleitplan wird mit folgen-

 2. Modifica di una parte della zona 
residenziale B1 – zona di completamento e di 

zona di verde agricolo in zona per impianti 
turistici – alloggiativi. 
L’art. 17 (Zona per impianti turistici alloggiativi) 
delle norme d’attuazione al piano urbanistico 
viene integrato con il seguente testo: 
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dem Wortlaut ergänzt: 
 
„Für die Tourismuszone „Schwarzer Adler/ 

Adlernest“ gilt eine höchstzulässige Baumas-
sendichte von 3,8 m³/m²“. 
 

 
“Per la zona per impianti turistici “Schwarzer 
Adler/Adlernest” vale una densità edilizia 

massima di 3,8 m³/m²”. 
 

3. Eintragung eines Durchführungsplanes auf 
den Bp.en 278, 279 und 280, K.G. Unser 
Frau. 

 

 3. Inserimento di un piano d’attuazione sulle 
p.ed. 278, 279 e 280, C.C. La Madonna. 
 

4. Umwidmung von alpinem Grün in Zone für 
touristische Einrichtungen – Restauration. 
 

 4. Trasformazione da zona di verde alpino in 
zona per impianti turistici ristorativi. 
 

5. Erweiterung und Anpassung der Zone für 
Freizeitanlagen – Hochseilgarten „Ötzi Rope 

Park“ in der K.G. Unserfrau. 
Der Art. 26 (Freizeitanlagen) der Durchfüh-
rungsbestimmungen zum Bauleitplan wird mit 
folgendem Wortlaut ergänzt: 
 
„Die Anlage muss in den Wintersaisonen 

gesperrt werden“. 
 

 5. Ampliamento ed adeguamento della zona 
per il tempo libero – giardino alta fune “Ötzi 

Rope Park“ nel C.C. La Madonna. 
L’art. 26 (Impianti per il tempo libero) delle 
norme d’attuazione al piano urbanistico viene 
integrato con il seguente testo: 
 
“L’impianto deve rimanere chiuso durante le 

stagioni invernali”. 
 

6. Änderung der Abgrenzung des Friedhof-
banngebietes. 
 

 6. Modifica della delimitazione della zona di 
rispetto cimiteriale. 
 

Der Landschaftsplan wird für die Abänderun-

gen 2 und 4 angepasst. 
 

 Il piano paesaggistico viene adeguato a 

riguardo delle modifiche 2 e 4. 
 

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der Re-
gion veröffentlicht und tritt am nächsten Tag in 
Kraft. 

 Questa delibera è pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione ed entra in vigore il 
giorno successivo. 

   

 
DER LANDESHAUPTMANN 

  
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

 
 
 
 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 

  
 
 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
 

   
 
 
AO/RS/As 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

08/02/2019 18:45:19
OGGIANO ADRIANO

WEBER FRANK
11/02/2019 09:33:15

Der Amtsdirektor

Der Ressortdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di dipartimento
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l

\. " ..l

Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 19/02/2019

MAGNAGO EROS 19/02/2019

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

19/02/2019

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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